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Manopubbangama dhamma
manosettha manomaya

manasa ce padutthena

bhasati va karoti va

tato nam dukkhamanveti
cakkam va vahato padam. (1:1)

M
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Mind is the forerunner of (all evil) states.
Mind is chief, mind-made are they. If

one speaks or acts with wicked mind,

because of that, suffering follows one,

even as the wheel follows the hoof of

the draught - ox.

S

FEXEEF-
ELREE -
BRERERATSE -
BRIERE
 AERFERRE



P3
(I8 =

#4748 (Dhammapada)i & B 2 E @ AR T HEN —EEHERNR
£ - B SBRBUTH R BRI S AR EHER - HEAE
[ERFIFHEIEN A" f "R BREAME - URREENE A
£ NRYWBETE  ZHERRLHRSSEERE T - ARMAKH
HRAHEER R - B ESRARE - RIS E L - N
Feitiig e H RATEIREUEH: - IR HREER - 27EERRNHE
pal:t Sl

=i #

dhamma: #BAF - —H7% - —YIA
manopubbangam3: E-S85%
manosetthi: o5 E
manomaya: B MFTRR

ce: AL IR

padutthena: (B)7B:&
manasa: B

bhasati va: (—fEARNEEE
9. karoti va: ST

10. tato: Y

11. dukkham: FE¥E

12. nam: FEA

13. anveti: iBHE

14. vahato padam: [& 2 5%

15. cakkam iva: HEE#H
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Manopubbangama dhamma
manosetthd manomaya
manasa ce pasannena
bhasati va karoti va

tato nam sukhamanveti
chaya va anapayini. (1:2)
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Mind is the forerunner of (all good) states.
Mind is chief, mind-made are they. If

one speaks or acts with pure mind, because
of that, happiness follows one, even as one’s

shadow that never leaves.
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1.. dhamma: ABFE
manopubbangama: E.ZH5t
manosettha: ESHRE
manomaya: BT
ce: AL IR
pasannena: Ffii¥
manasa: B3
bhasati va: HEE
9. karoti va: B{T58
10. tato: BEY
11. sukham:{R%&
12. nam FMEA
13. anve ti: IEFE
14. anapayini: TEEZE
15. chayaiva: II&F
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Akkocchi mam, avadhi mam
ajini mam ahdsi me

ye tam upanayhanti

veram tesam na sammati. (1:3)

g

“He abused me, he beat me, he defeated me,
he robbed me,” in those who harbour such
thoughts hatred is not appeased.
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Akkocchi mam avadhi mam
ajini mam ahasi me

ye tam na upanayhanti
veram tesupasammati. (1:4)

o
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“He abused me, he beat me, he defeated me,
he robbed me,” in those who do not harbour
such thoughts hatred is appeased.
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(=) =% B# (1:31:4)
1. mam: &
2. akkocchi: (fib) BE
3. avadhi: ER$T
4. ajini: (M) E2EL
5.me: BEY (BE)
6.ahasi: (f) HFE
7.ye: LA
8. tam: LEX
9. upanayhanti: —EEF]
10. tesam: {t{FIRY
11. veram: FRE
12. na sammati: KK 1E

13. na upanayhanti: ¥8—EEITE

14. sammati: (S
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Na hi verena verani
semmantidha kuda canam
asverena ca sammanti

esa dhammo sanantano. (1:5)

.
Hatreds never cease through hatred in the world;
through love alone they cease. This is an
eternal law. '
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1.idha: ;i E

2. verena: EAMIE

3. verani: {LIR(EE)

4. kudacanam: HERF

5. na hi sammanti: #HZEE
6. esa: ;2

7. sanantano: &% H

8. dhammo: 2%
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Pare cana vijananti
mayametta yamamase

ve ca tattha vijananti

tato sammanti medhaga. (1:6)

2

The others know not that in this quarrel
we perish; those of them who realize it
have their quarrels calmed thereby.
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1. ettha: 7EES

2. pare: BUA

3. mayarin: {1

4. yamamase: ¢

5. naca vijananti: &E
6. tattha: ZE

7.yeca: —i&

8. vijananti: HLE

9. tato: K% (BETS)
10. medhaga: EZRHIRGF

11. sammanti: &g
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Subhanupassim viharantam
indriyesu asamvutam
bhojanamhi amttannum

kusitam hinaviriyam

tam ve pasahati maro

vato rukkham va dubbalam. (1:7)
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Whoever lives contemplating pleasant things,
with senses unrestrained, in food immoderate,
indolent, inactive, him verily mara overthrows,
as the wind (ovcrthroWs) a weak free.
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AsubkZnupassim viharantam
indrives: suzamyntan
bhojanaihi <2 maitannum

' saddham araddha viriyam
tam ve nappasahati maro
vato selam’va pabbatam. (1:8)

o
B

‘'Whoever lives contemplating “the impurities”,
with senses restrained, in food moderate, full
of faith, full of sustained energy, him mara
overthrows not, as the wind (does not overthrow)
a rocky mountain.
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1. subhanupassim: J{KREEE
2. viharantam: {¥E7E

3. indriyesu: 3% (‘ERRHITHAE)
4. asamvutam: SERE
5. bhojanamhi ca: red 1% Yali:]
6. amattannum: Rk

7. kusitam: B85

8. hinaviriyam: ¥ERERE

9. tam: HHUEA

10. ve: TEE

11. pasahati: fEAR

12. maro: B

13. vato: &

14. dubbalam: 35

15. rukkham: 15

16. iva: &

17. asubhanupassim: KKK HE
18. susamvutam: FHH

19. mattannun: T~ HEHH

20. saddham: “Ei e

21. araddha viriyam: #WERE
22. nappasahati: EHERR

23. selam pabbatam: F#Sa L
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Ahikkasavo kasavam

yo vattham paridahessati
apeto damasaccena

na so kasavamarahati. (1:9)

O

He who is stained (with defilements) without
self control and truthfulness, is not worthy of
wearing the yellow robe.
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Yo ca vantakasavassa

silesu susamhito

upeto damasaccena

sa ve kasavamarahati. (1:10)

E

He who is purged of all stains, is well-established
in morals and endowed with self-control and
truthfulness, is indeed worthy of the yellow robe.
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(fg) - timE=8gz—-

u—AANESME - MREHCEA LMEZSERB—MIEA

2 i\ TEMET AT TERER - SERERIBRT < B T HEPR

Y BRIBIEER N BIRA T THERRIRT A - ISR RANBF R B e
HEEER - Wit - SRSERASRREN—EEE -

BT BT EHRES R AT EZE "RaEnyfh, (35
BHWEARAS - 22 TR NIRRT -

= FE O’

1. anikkasavo: F1EWRANISIE (MHIK)
2. damasaccena: EHIEHFIBEFER
3. apeto: A=

4.yo: JOE

5. kasavam vattham: ZER)H

6. paridahessati: ZR3#

7. so: FHYEA

8. kasavam: YLfERUAE (283%)

9. na arahati: NEg

10.yoca: HHA

11. vantakasavassa: SIS

12. silesu: TR EIF

13. sa: FHMEN

14. upeto: 5T

15. ve: HER

16. arahati: 275
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Asi@ire sairamatino
Sare casaradassino
te siram nadhigacchanti

micchi sankappagocara. (1:11)

In the unreal they imagine the real, in the real
they see the unreal, they who feed on wrong
thoughts never achieve the real.
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1. asare: FRLLHMAEMER

2. siramatino: #ETREEEEN

3. sdre ca: HEEY

4. asaradassino: #ETRESMEMEYN

5. miccha sankappagocara: #&-T-SSaRAVEAE
6.te: FPLL (METE)

7. saram: BFMEE

8. na adhigacchanti: Y852 H|
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Saran ca sarato fiatva

asdiran ca asarato

te sairam adhigacchanti

samma sankappa gocara. (1:12)

sm

H

Seeing the real as real, the unreal as unreal,
they who feed on right thoughts achieve the

real.
F EE
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1. saram: BEERY

2. sarato ca: R E{EN

3. asiram: $E(E{EY

4. asdrato ca: TRESEETEY

5. fatva: THE

6. samma: sankappa gocara FHERTT FREAEEAE
7.te: HiEs (HHERE)

8. saram: EIFAY(EE

9. adhigacchanti: ZEF|
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Yatha giram ducchannam
vutthi samativijjhati

evam abhavitam cittam
rago samativijjhati. (1:13)

-

o

Even as rain penetrates an ill-thatched
house, so does lust penetrates an undeveloped
mind.

o EF
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1. ducchannam: f&f@ERy (BTE)
2. agdram: BT

3. vutthi: F7K

4, yatha: EfRiE

5. samativijjhati: £23%

6. evam: [EJi#h

7. abhavitam: FEIEE .

8. cittam: / » METE - MR

9. rago: ¥E)

10. samctivijjhati: 2%
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Yatha giram succhannam
vutthi na samativijjhati
evam subhavitam cittam
riago na samativijjhati. (1:14)

=5

Even as rain does not penetrate a well-thatched
house, so does lust not penetrate a well

developed mind.
=
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1. succhannam: R (BTH)
2. na samativijjhati: E2AE

3. subhavitam: FEEH

4. na samativijjhati: ZRANE
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Idha socati pecca socati

papakdri ubhayattha socati

so socati so vihafihati

disva kammakilittham attano. (1:15)

x B

Here he grieves, hereafter he grieves. 1In both
states the evil-doer grieves. He grieves, he
is afflicted, perceiving the impurity of his own
deeds.
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A8 M ERIEAE  RIERNRE - RATRAYAT 2 VTR R AIATHE
FRAE (ERTOUR) iR -8 (ERTRA—G)
HEETBIHERZY) - ERTIEFIER -

S E Ba:1

1. papakari: {ERRH

2.idha: 7EEHRE

3. socati: FE{%

4. pecca: TEE—HSR

5. ubhayattha: 7EFRSLIE

6.s0: ftii

7. attano: EH TR

8. kammam kilittham: T5SWETSETT
9. disva: BBRAT

10. vihannati: R
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H

Idha modati pecca modati
katapuififio ubhayattha modati

so modati so pamodati

disva kammavisuddhimattano. (1:16)

ﬂa

Here he rejoices, hereafter he rejoices. 1In
both states the well-doer rejoices. He
rejoices,exceedingly rejoices, perceiving the

purity of his own deeds.
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- BPERTER A TR F (Dhammike) ZEMERREIEME - HRMLE
—EFRRTHSER - —EARER—ERANRE  YEIFHR
]+ FERREE R ME SRR Katapunno - —BAE—4£F * R
R IF L FRA—FE LSRRI WS (modati) -

S E 116

1. katapulitio: {{SGREHE
2.idha: {FiE—{H

3. modati: F{R

4. pecca: TEA{HE

5. ubhayattha: 7ERg{H

6.s0: {1

7. attano: HCH

8. kamma visuddhim: M??Mﬁ
9. disvi: EER

10. pamedati: SE2-fR&E



B
1:17
— K

H

P.33

A (Dhammapada)

TR AR (8)

oS

g (EFE)

Idha tappati pecca tappati

papakari ubhayattha tappati
papam me katan’ti tappati

bhiyyo tappati duggatim gato. (1:17)

2

Here he suffers, hereafter he suffers. In both
states the evil—-doer suffers. Furthermore, he
suffers, having gone to a woeful state.

ﬂllﬁl
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HEITEE » —§HE - ESHERRIUTELE EZHITE - |t
BEBREL  TRZEERY " RIFESH ) OSHERETE - B
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1. papakiri: TRZHE

2.idha: 7EEtH

3. tappati: B WNIE

4. pecca: FEAK{H

5. ubhayattha: 7ERAti

6. me: I}

7. katan'iti: SAGAE

8. duggatim gato: FRIHEATGE
9. bhiyyo: &
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i

Idha nandati pecca nandati
katapuiiiio ubhayattha nandati
puiifiam me katanti nandati

bhiyyo nandati suggatim gato. (1:18)

ﬂl}ﬁl

Here he is happy, hereafter he is happy.

In both states the well-doer is happy. “Good
have I done.” (thinking thus), he is happy.
He is happier still when he is reborn in a
blissful state.

ﬂl}ﬂl
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HTELSREE - EHER - BEERAENER - TS RtE
BB CATERES -

= HE #®

1. katapuiitio: ftifTER

2.idha: 7E3E—itt

3.mandati: E{f

4. pecca: {ER—t

5. ubhayattha: 7EREtE

6. pufifiam katam: BE.fTE%

7. iti: B4R

8. suggatim gato: ARG IER
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BT HEILATREEE(9)

B ¥EL
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Bahumpi ce sahitam bhasamano
na takkaro hoti naro pamatto
gopo’va gavo ganayam paresam

na bhagava samannassa hoti. (1:19)

Though much he recites the Sacred Texts, yet
not act accordingly, that heedless man is like
a cowherd who counts others’ kine. He has no

share in the fruits of the Holy Life.

RESSRRARER -
BEEAT
PR Bt
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1. pamatto: 218

2.naro: A

3. sahitam: (RFEIET

4. bahum: A

5. bhasamano: {3

6. api: HESR

7.ce: B8F

8. takkaro: fE#R4E
9.nahoti: KB

10. paresam: ELfRY

11. gavo: 8%

12. ganayam: {RZ§H

13. gopoiva: AU

14. samannassa: B2 &5%
15. bhagava na hoti: NgE4t
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Appam pi ce sahitam bhasamano
dhammassa hoti anudhammacari
ragan ca dosan ca pahaya moham
Sammappajano suvimuttacitto
anupadiyano idha va huram va

sa bhagava samannassa hoti, (1:20)

x B
Though little he recites the Sacred Texts, yet
acts in accordance with the teaching, forsaking
lust, hatred, and ignorance, truly knowing, ‘
with mind well freed, clinging to naught here
and hereafter, he shares the fruits of the Holy
Life.

A

BERARIAD - fetmmeT -
REEXZ - B -
FREIRG . BRI
WSS - Eprsy .
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1. appam api: FLEAEF

2. dhammassa: E¥E

3. anudhammacari hoti: 85 EME
4. ragam ca: =&

5. dosam ca: Ff5:

6. moham ca: ¥J*E

7. pahaya: fREE

8.s0: i

9. sammappajano: BEAERAYIERR
10. suvimuttacitto: (HEEER

11. idha va: 7F5E52

12. huram va: 7FE—H#R

13. anupadiyano: £k

14. bhagava hoti: Hit:

S F BR Q:191:20)

AREFVEFSHEES - ARSI ERF A -
MR —E LT RIS - REE—E ARBHIeAs S
W—L& - FUREIRE - BT ARER RS — - F RS
WIERERA » FES RN BEMALE » RS A
B OBE) BITR— RS - ARSI S e mEmy
SRR (BRETMRHERTTAIA -
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#A)4% (Dhammapada)

R ATE(10)

BTE A& (Appamada Vagga)

Heedfulness
2:1
(— K’ 88 (BF3)

21. Appmado amatapadam
pamado maccuno padam
appamatta na miyanti
ye pamatta yatha mata’ (2:1)

H
ﬂlﬂlil

Heedfullness is the path to the deathless,
heedlessness is the path to death. The
heedful do not die, the heedless are like
the dead.

g
w

FRTILE -
FRATIE »
JBERARNS -
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1. appamado: A/HG&

2. amatapadam: BAEZR

3. pamado: % :

4. maccuno padam: FE[CATRE

5. appamatid: FRLEBUAE

6.na mgyanti:f' eI

7.ye: Fois

8. pamatta: BURE

9.yathd mata: ( {ti") FUBE T —MH

=) E B

TIE MR AR F MR — YHERE - PR TFEA SR JEaTHt
EWERE - E—EASSFEE— AR ELRTER - HTARRIHR
SRS - TR EERE RN - SRS R MRRAEEE -
AEFEA— R -
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22. Etam visesato natva
appamadambhi pandita
appamade pamodanti
ariyanam gocare rata. (2:2)

Distinctly understanding this difference,
the wise intent on heedfulness rejoice

in heedfulness, delighting in the realm of
the Ariyas.

|
m&

FARGOE
PTG -
TEGRGE -
HIRFREEH -
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" l.etam: 38
2. visesato: FEH
3. flatva: $EE%
4. appamadam hi: IFIEZE
5. pandita: BPEE
6. appamade: FFIE
7. pamodanti: E{RHJ
8. ariyanam; ¥
9. gocare: FEMTTHR

10. rata: F{RRK
(=Z2)1&F ]

ML EMEE - SR TR EE - I TRRR TR
AT EEE TS « FSERE AR -
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23. Te jhayino satatika
niccam dalhaparakkama
phusanti dhira nibbanam
yogakkhemam anuttaram. (2:3)

E

The constantly meditative, the ever
steadfast ones realize the bond-free,

supreme Nibbana.
O

BEHEE
BIREHE -
RIS LS -
R LIRS -
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" 1.jhayino: FE
2. satatika: TMEE 17
3. niccam: %
4. dalhaparakkama: EERJHR
5. te dihra: HPEE
6. yogakkhemam: SZER IS
7. anuttaram: REABEE
8. nibbanam: }2&

9. phusanti: AHHE
EYH W
RIS HS S ERIE S - R AR R i TIREE

88 - BACRE - ERMSEAENEE - TR - EHH
47 RRIR— VTSI -

~&
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Appamada : ik - BEEHZBIZRNT A - Appamada I
EESHERE BT - REBHSF - WIEIEE puthu-jjana BHETIZE L
Ariya BHER - HFERERAANEESERH @ "X MEEY
EHEREERERE R ENATE - BESTERERTMESHEE
EEBERRE - BRZYHE bhava FIRER - Bt - EFEHETE
FIHERRE « BEEEAIFIKERN O -

Amata : Nibbana Y282 » FEENREERE - BEFRPMMEENE
H o EERNGIRRUE - WARIEIREAFTRE " AR - ER—
KRS « IR S E— IR ATRERERT -

Na miyanti : FIEL < B FERZALRRRIHL - BT AR -
BCEFPE IR EM AN, - EREERENENENICERRIAT
FREER TEERA - EEANFIFEE - R SR - 3k
BCRHIN » WEIFEAEA—E - BRMAFIITRITE » FIPIER
A FTEREREST

Nibbana : ni + vana ZMBERS: - ER—HLE LR - A7ESH
1S - WHRBRIBE VIS - BiFE "2 AU - ERER
STRIRRASR - TR KRS -

-




P.48

HY:475& (Dhammapada)

ST ISR (1)

8 FHGES (Appamada Vagga)

2:4
(— R’ 8 (BF)

Utthanavato satimato

sucikammassa nisammakarino
safiiatassa ca dhammajivino
appamattassa yaso‘bhivaddhati. (2:4)

H
w

Whosoever is energetic, mindful, pure in conduct,
discriminating, self-estrained, right-living,

vigilant, his fame steadily increases.

d R

BEMEES
BITRER T
AERITAETE
HREAM -
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1. utthanavato: EXZ
2. satimato: #H.(»
3. sucikammassa: TS

4. nisammakarino: —tJ{7 S E5{H
5. safiniatassa: 135 £ i

6.ca: [

7. dhammajivino: &3 T #—2E
8. appamattassa: #FIF 5%

9. yaso: &5

10. abhivaddhati: @

(Z) & %

utthanavato : —(EABHFIES - AWM » T LTHGE - i
. BREHEZE - FRR - BT -

—EAEERT - FRIEECH0R  EMEEA  RES0E
B - MRS T RESEX - (A -
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25. Utthanen appamadena
safifiamena damena ca
dipam kayiratha medhavi
yam ogho nabhikirati. (2:5)

x F

By sustained effort, earnestness,discipline,
and self control, let the wise man make

for himself an island which no flood overwhelms.

B
i

BRHTBER
RO ERE
BEFEN
TEYEAKHE -
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1. utthdinena: (557 ) DAREIAIR
2. appamadena: &

3. safifiamena: E &l

4. damena: BFITZ
5.ca: I

6. medhavi: FPEE

7. dipam: Ehil

8. kayiratha: 3%

9, yam: B

10. ogho: #t7k
11.na abhikirati: JFEE

=) #F R

2L IR IMIE “dipa” —HRE—& E T3P0 ¢ Digha Nikaya +
{7 Mahaparinibbana Sutta AR “4&" - Dipa : SBFIEHREER :
1 & 2 B - 7EEANT - FIRERSIRAE -

medhavi : 5% + RISIEHENMRANIA -

dipam © —{}5 ESISLAL TR 7RI L ST R e K MEN - BEARME(EAY
FHIEAITE: - SRR ISR A AT RENERT - MR - FEL
SHEE  SHNEMERE - BECRENEN - hERRTT
JLIBHAAK kama » FF5L ditthi - 7 bhava - K87 avijja PHRFRZF -

SEHATHITH, - WBEIER— H PEXTIWE SRg0K - BEEE
IR B DRSO R S - E RIS T IIE
£ BEFISEER  —BEBRERE - SUKIFREEE ERE -
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H:A4J5&% (Dhammapada)

ST BT RRERE(12)

B E FHGEM (Appamada Vagga)

2:6
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26. Pamadamanuyuifjanti
bala dummedhino jana
appamadanca medhavi
dhanam settham’va rakkhati. (2:6)

H
ﬂ&l

Fools, men of little intelligence,give
themselves over to negligence, but the wise man

protects his diligence as a supreme treasure.

HESLEHA
AL GE -
BETBGE
MEANEH -
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L. bala: BREAEES HIERIHE

2. dummedhino jana: BRI A

3. pamaddam anuyunjanti: TR AIESE
4. medhavi ca: HEHE

5. appamadam: FIESE

6. settham dhanam iva: HIIN

7. rakkhati: 3§

(=Y &F B

HEBEIARETRNBCE - BRERHES  BZRE2R - H
ERBC B TIR R ERAIAER - MRS B ST 2K
L BRREEY) - (TR E - RERET EFTERIRY - [
B8 BB DEGRRAICEY - UREME - HEMERE

E& -

bala: FRERBIHHI—EGE  EFPAAGIEA - BRI - (B8
YAFRREB/ATEBNNEL - ENRESEREMART 2
TS ANENER - MMEERRYIRIEYER - SEANSL
ELBRRERET ARSI M - HRBRTIRER -
WHMERER - A REEEEIES - RBIABGRE RIF 1T
HOLETE - INAEESERKER @ (TR E R - ERN
LERHNEE - BER T LM ERRE -

pamadam anuyunyanti: “pamada”—3q - 3LF _LIHAYR " EARIRA
Bl BFFEARREEFRBEY - ISl o8 iiEZNR

RWBES - ERERESEANEH - LEURMWRTER - RO
#ERTTRESE -

settham dhanam iva: AR ERMTESEMN - CHREXKESE - FU
—(EAREGLZ RAIWE - BEFEE @ O ERSERH NS
IR - HIt - BT R - HE—MEE - REHENE - E
HEREEERR - WRENEIESTIBH A HEH - ZLaIR
RAIFREESTEE LRS- - S RSEEFIR RS -



P.54

2:7
—) K B (B

27. Ma pamadamanuyunjetha
ma kamaratisanthavam
appamaatto hi jhadyanto
pappoti vipulam sukham. (2:7)

N
Therefore, one should not be negligent,
nor be addicted to sensual pleasure.
The man who meditates with diligence
attains much happiness.

BB
BELEBGE -
BEEHRR
BRIEESR

PRI -
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1. pamiddam: %

2.ma: N

3. anuyunjetha: {37E

4, kimaratisanthavam: {8 $
5.ma: B%

6. appamatto hi: FFIESH

7. jhyanto: YIETELEH

8. vipulam sukham: ZZ3SAMEN:
9. pappoti: F[ZE
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kimarati santhavam: ;EZFRITBESRZP - BEAAF
BEBKBRES  FHFREEGBITER - EERE—EAEKR
BAHTERE T » MAFERSEFTER - Bt - HWEREREEK
¢4 tanhi - tanhd SEEBE TRE  BREE TRE, BIFERIAR
0 B~ ERFHBRABRITEAT - EFEEECER—YM TE
M2 | (49)bhava BIFEHE - (EETEHRSEARAR - HRREREH
= RAREFENEARR BEHESSEERLER - Hit-T4K
g, FEEEIME—DHE TE OG- THRE, —FATMERE
SERAEE NS TREE  BE % K FE -2 -
HH - HME 2B 85 525E - IRBHSNERRST - T
[ —UETG SIS - R E AP BRI F A B HRIEK
o WEEE TRYE ) T - —YIEHE - BuATit e - #URE
TEFOGEETN TR - BANBUER ISEHIBUEHE » BRR
By - B EES - REIRAE  ERTASEAKEEXT
O » IS ERTEEREA MR - 20#EFER Rattapala BEREFER
SEHRAIRT » R AASEBEREIIRHIA IR -

kimarati: 37 ATEEARES TARAUMEIE ST, - FAIRAGEEZKER - tUEL
2 THEE - FPeEBITROE TR | HHYRIRME Y BB
SR EBCVERT R 4 - WREIN AR 1BER F TR —E
TEFHIHRE - SEFFICHATERRIENTER—BLER - HEE
AARIRK - PR - TR | RNBIAA RS TREZHTE
R MZBREHE - BERMEESRREECEC o et -

B BEW | BEECETYRGE - R ? o THEEE
—{Ef@ A B2 - SFNEIIES " BRI EN T EHREA
% - | kamacchanda BRERHFERBEN & - B -F K-8
BRSBTS —  TIEASER Samsara 7HEREF -

—(EREFLAGRS Q& BESEWERSER AEBBEENEL

TR ARG - B ALAEE] Sakadagami (5 - thAU—3RKR)EF

SESYCRINERIGE - EMAFE Anagami (SR - BRI -

FETER o HABEEMATEELD - Rupa Riga (55T E#(] Arupa Riga
MEFE  BETEMBERRFFT2IR0E - UTARATEHER
akaS - 1. BEEYERE - 2. TEtREER - 3.
HHEK - 4. MAKNER - 5. BRRK - 6. (FEEENEK -
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WEZRNE - IR —& - B (R S—EENEE -

B - RAMFEREREG R AR - ERAAEE ~ e
NES - REE=M F—EEER  HAETEES  SHETD

BRECTKTHE - BE_MBERN - MMBIRES - BESs.

RETHE SR ENRE TS  ER—TEYHRTCTHRE -

RILEZREER - B EEYRY - EtERERNEan
ARFARANSE - ENALFA LSRR RIS FARE TN
- ARERARG R & F - BE - EMUSRAR
BT EEESRTE  BE - BRER%  RRE=+A
- EERNDE=mRG - Mt - @it —@ERA
ELRRERERY - FUIRMIURIEEERL - ERRPRAA
HERBRATINE - BAMENRAIRA - MOARDBRERER -

BEEN "R TREBRLURRAER - BREW "R” - B
HMELHE - hELRMTENRD - WA AIERR PRI
B SR RIENTEGES - B E RSN ESE LR -

B "R A CRE RSN - BRI IHE  FA R

FRIEE RANRRATRR -

Ma pamidam anuyunjeths: JERSHCERE BN G - Bt
TIERCHIZE BE - ST HIERES - TR %S THL
BRRAAEREEE T8 HAERIEE) - TR E2afaREEY
BITUE. -
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28. Pam&'dar)] appamadena
yada nudati pandito
paiiiapasadamaruyha
asoko sokinim pajam
pabbatattho’va bhummatthe
dhiro bale avekkhati. (2:8)

s
i

The wise one dispels negligence by means of

mindfulness, he ascends the tower of wisdom and
being free from sorrow, looks at the sorrowing
beings. Just as one on the mountain top looks at
those on the plain below, so also, the wise one

(the Arahant) looks at the ignorant.

HEAHESR
BRI -
EETERE
HEESE
ROBHSELL -
(Rt E4) -
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1. pandito: #PEH

2.yada: B

3. appamadena: HBTES:

4. pamadam: EfF

5. nudati: iR

6. dhiro: %’%‘

7. paiifispasadam: 5 AR

8. aruyha: B

9. asoko: AR

10. sokinim: FFER
1. pajam: BER

12. pabbatattho iva: FFAI—FASEZELLTH
13. bhummatthe: FREE7ERE 1Y
14. bale: BA&

15. avekkhati: iR

BERERFLS - BHEES  EREENTR  RBEEN -
—EEERG - RS RIRKBRAE TR - RS S
- R RA I — B ASETE LR LLE -

ESIE

sokinim pajam: I T —REPRAIMEM - HHETIHLC - MK
RER TN Bl TR B—RESRERTNHES
RAERESETIEER—Y)- EREERERMIEFTREYERE -
ERE - BT - RRE - BRE - BRERTE - REGNR
E o RINERE - AMBRRET - EMfRR SR - AEREE
RS - R - REETERRNRE  FRERAF
HFAHEYHE SR eyt - EMRNABRE —RRRR
KB 0 ABRRFRETE RIPRELEEZR - EXERZR
BLEMZ 8 - ST RIT PR LR - WHI RIS L RE -
(BBt 2MMMIE &, b - BRERRNBSTRIFCEEER
RRREMAEEEE &, AN
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M, WRESTRA=AE * 1. A—ReveE - 2 HRBEmELSN
o 3. % T, B TRE RIS -

—YIERTRIE % - E R - 5 SEREBC AR ERRT LEY
532~ BLOBWARERIRYAE - BABLPHTR - B - H
e HEES  E—-YIEER LATERRGER) - ARG
—fZE - —(EIREHBB(RER) - ERPREOGREBTIA
B SRR o FERAEIR - S —ENETRTESE - RS
CELER - HHEAR - ERENSE  MEBMALEBLENS -
ULEREERES TH - BEASREELSFH - EREXH
PEALEANE —EEE - LEEATASEAND - WRRM1ERE
REREY - EESEERT TR, # TR #iHeE - ER
—{EEAWHE  IREEAHSTSER - REE—TMT
DUERR@RMIFREmL T A B T —(EER, 3 TR RIRE
P - RPN AL R T—EER R TR RNERK
TECRIB R o SRR HE BN 0 BURETR( )RS & » :E—YIEER
REERNDERTEN -

dhiro bale avekkhati: HPEEARHYFA FE BT LARERR R St nf A o
HAR - FSERRRER « SFENRREBIRNETRERE -

BE—BEE - DIPBREEEGE - IERRER - BEERR
B - I HRRARSAER AR - BAERE LB RHbE LRI
& - |
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#4158 (Dhammapada)
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P. 61

HATT TR RTREEE (13)

Appamatto pamattesu ZIREITIVD Doy
suttesu bahujagaro -Sceam-gls N s 04,

. abalassam’va sighasso 2R ©2050D Rasensss

hitva yati sumedhaso. (2:9) 2523990 cs-25 ff@a NG

Heedful among the heedless, watchful among
the sleeping, the wise man odtstrips the
foolish man as a race horse outstrips an lod
horse.
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1. pamattesu: 7ESRIESHIARED < Brd fuses =& P 3 5/‘2,06'; .
2. appamatto: FFIESE * € e, DB es 60N T wnd '%23'59"5

3. suttesu: TFEARHIFEA S R &39 28580 Py Gmoedt 3533 6‘3_3'5 ;Q@L..
4. bahujagaro: {RIFIEEE %? h;? K23

N S8, 305 8>3, Ve o
,2 :Z:::::‘?& gm%%‘%’ﬁ < %‘35{\4 C’a\ﬁs. 3% 34 aﬁémm 904:,’,?;5»

7. abalassam iva: — L5504

8. hitva: &%

9. yati: EHEFHST

@ F

hitvayati: ET @R B« EURBERNRS - ABOESE - K
SUESEIE LHEBMATE K - B TATIMS S SEUER .
RERAERAABRRITRE - BRANETHRRORES L - FRNR
FHEE LHRIURIERE - REZRPUSE L BEE « —PEE LN
AR - EEREBEYR T  PEDORREELEY FHFEB0RE -
AHHERA - TR — R R -
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Appamidena Maghava = §28&2 687 D252

devanam setthatam gato F£92920 €XQOMo <? %2
appamadam pasamsanti 7 &Sﬁlio 2raco 255

pamado garahito sada. (2:10) 253 6& 5 «né A6 MR

Maghava, the king of gods, attained such

great supremacy over the gods through
heedfuhess.

-Heedfulness is always praised and

heedlessness 1s always blamed.

P (Magha) DA » D 518D ~ob Geno

BRERE - 63 Beent 0 G Fova oD D v
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1. Maghava: Magha (Manavaka) Eflf] ©2S3+S8 S>»Dx 69169,
2. appamadena: HATFS: :.\;%0@‘6059’?; f"—j'?a(m‘% ) D, D6 Dayh A 773
3. devanam: KE ,;:&&"5 DA Lo s A D ek 0 e ey
- 4, setthatam: %ﬁﬁ?‘ﬁ& 5{_62_73 ce~D —QL{_; 6'3_-;) MG A
5. gato: T

6. appamadam: TF3; - ?».44 3200 .@-’ooe/ -%

7. pasamsanti: &ERE /\Q 03{’-3”2‘“ pr6end o%%(mfb s 58> ~a»
8. pamado: 15 Ja M3 B0 een =b v

9.sada: EE
10. garahito: 4R agwg &o'es B3P o S Comg .

DEBRFT Magha » BETES  WHESXEZE - FHit - B kL3
% TIEEIRESE SRR - |

SE

pamado garahito sada: PRI EHIEE  EHESY - » BT sEET B i—
NEEMBROE R o FAEER YR S8 - HEEEERE -

SRAHRVE ? RESER— VI EETiRIR - SIEKEE - FRASYRTEES:
BT R RIBERE -

Maghava: Maghava gt42 Sakka » KEZ E - Maghamanavaka Jataka - £k

it FEZGRDART - (I REEHSTESNE - 1O RS AT B
FITIEL - R - #FHE Sakka -

Devas: SRFSIEMUR FEM—1K - EERWRK » HFRSHNEA » 78
FLAFTREEHERRBMEINIEY - RS EME B RE R — e .
ARFRZ IR Lt -« | Linss .
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31 Appamidarato bhikkhu  ge2rag Sevr AT
pamade bhayadassi va WEHBR AP RGeS >
sannojanam anum thulam =~ o 665+ 8o 0 Fre o .
daham aggi va gacchati. (2:11) B ° FeaB D ca1dPos,

The Bhikkhu who delights in heedfulness, and
Looks with fear on heedlesssness, advances
like fire, burning all fetters great and
“small.
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1. appamadarato: ERMNIES
2. pamade: 7EIESh
3. bhayadassi va: {fig
4. bhikkhu: FB(@A.
* 5. anum thulam: {ﬁ[H/J‘V'F[]Ek
6. sannojanam: 3F g -
7. aggi iva: LK
8. daham: #Eg . .
" 9. gacchati: SEECAYR: (8% .

ERA—TREAE - RERES  BEMEE  E—EAREES - fib

RHEAE samsara ( SASEUZERE - IRED) 3% - B MOBVERE - ERAIEHE
BTN SRS R — YR -

@F B

sannojanam: {5 () ten fetters « I -HERMIN ASEHSZE LR - DD e
1. sakkaya ditthi: £ 5, | —

- 2. vicikiccha: &%

3. silabbata parimasa: AALENE,
4. kamaraga: R

5. vydpada: BRE -

6. rupa raga: fHINE

7. aruparadga: fEGERE

8. mana: ijz‘,(ﬁ :

9. uddhacca: REYE,

10. avijja: £EEH
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RIS T THME ) RBREENRM - BRTMERKA - %%
BWIRR " RN BENEENAY - RREMERER -

—EAGERRAT =AM LS Sotapaifia L (WHRETANIR) RERE
BRI - MEREEETS IS AEAN - BIEE Sakadigimi £ (=
REER) - MERURKSTIRE — B AR » BEE Andgimi £ (=
REAER) - ERIR2IHTEAY - SREARER - W RS
ST~ BIEERYRAL -

Pamade bhayadassi va: {@Eﬁﬁm@%‘ﬁ%‘r& - R E RN EILREA
B - (BRI B CEBT LSS MU ARSI A TERE - 1
2 MERREESE—VIEHARE - ERESAERIENEES -

Appamada rato: FRFNIER: - HEREEE  HEVOLER » (KEERDY
SLEE EE - B IL BRI RERIR - M TREERNE - BT sREnE
8- WIGERA — SREEE  WBS—EENNESE -

Bhikku: —{EHIEEREIHRICEEFHAEE bhikkhu (FL ) - 1ER AT g8y

B TMTZE b AR EE T RB AR AR - N HEeEE
{AIRTEAT  (BANE BRI EARAIIRE] - (S AR RB S AR - B0k
DEEEEWERIAETE » AT AR ZE R ER -
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32. Appamadarato bhikkhu
pamiide bhayadassi va
abhabbo parihdnaya £
nibbanass’eva santike. (2: 12)

The Bhikkhu who delights in heedfulness,
and looks with fear on heelessness, is not liable

to fall. He is in the presence of Nibbana.

ﬂ&;
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appamadarato: ERMNIES:
pamade: 218

bhayadassi va: E{E

bhikkhya: & A (tEE)
abhabbo parihanaya: fBAEHME
nibbanassa: JEERFY

santike eva: FEE7ENIEET

NS w e

TOREENEA - RIEREES  (UOBFTHERIREER - BT EW - 8
HREUGA » BHEDES -

SR

Nibbana: BHFMESE » FEFEER : T RIGET | TEFBGERE « RIFILHE - B8
ARLE - NRAIEER  BRRELE - WAREHNE » Bit » T4 - R
FIZFERE—YIHOR - | TEEREER () - BEE (K) - #4868 (K) 0
FE (F) MATEEREEIE | RO - FIE - 17000 - RELEaSHS
— RS - THEEHRISRE AN - M2k - RBUELL - T
£ - MAGEHE - ) ARNEREERSENTE - B3ErS ARBESRS
HEOEHS — RREHE GEL) - BERETRER - RRISURARE
"EOFEW- BAERIEE  H SR YSATZR B I » BRISETE samsira (i)
) BURPL » FREKIEIESARSRISER IR - BE K
HARE) TH, B TR, -

Abhabbo parihanaya: RNEFEAEE - —{EIESHAME AFRE R samatha
(1b) Bk vipassana () HUTREERRSOBIREREE - RS
AEREHEETEER » BSETSREETRRAER -
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ST B TR RTREIE (14)

=% [ 1k (Citta Vagga)
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33. Phandanam capalam cittam
durakkham dunnivarayam
ujum karoti medhavi
usukaro’va tejanam. (3:1)

\
The flickering, fickle mind, difficult to guard,
difficult to control - the wise person
straightens it as a fletcher straightens an

arrow.

i T
HEERETIAR
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1. phandanam: JRPEELRD

2. capalam: SRR - TI85E
3. durakkham: FEDIBSE
4. dunnivarayam: ¥EDLE &1

5. cittam: (5%

6. medhavi: FEH

7. ujurm Karoti: 5%iE

8. usukiro: HiHf

9. tejanam: FiF

10. iva: 1]

TEAREE (Dhammapada) » %5 SRR R ETERRTEAT - BEPEOITAR M
BT —REENAN  NRSRE - BERETIOER
BELCHGERE - 7EANE « REEY T —AEELARELISEH

DS - AR - O
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'34. Varijo’va thale khitto

?!ll[

ﬂ!ﬁ

okamokata ubbhato
pariphandat’idam cittam
maradheyyam pahatave. (3:2)

Like a fish that is drawn from its watery abode
and thrown upon land, even so does this mind
flutter. Hence should the realm of the

passions be shunned.
5

QO NAE -
&EER E
DARCEREE L, »
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1. okamokata: ¥skh

2. ubbhato: EXHH

3. thale: 7EEEHE

4. khitto: il

5. varijo iva: 18

6. idam cittam: iZ/(p

7. pariphandati: ¥HEE - Bitg
8. maradheyyam: B

9. pahitave: BEFREE
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cittam: JEFEHEER DO, W TER WHEFTRNRER  EEM
BEWARE  DEEGEENAG - —BREER TGRSR
HEES TERER ERIEY] - 38 ctta "0, FHEIES - ER—E
NIRRT AR - & citta "0y UPAEEFIREE HEHRT
Ay TS, - fEPRSBRE - FREATE TEW, WEE- Ty citta R
R—EARER - LI—FNX—RASBEHNER - B BRI
B - TR citta T0 ) B TR (BHRVGHTD) - BETRMTSEEER

TR R T - SEREREHERER DO, R TESL - B5E
FRFRA R RMETERY - TOJRTENRROBNAREE T -  HE—EATER IR
REEBHFIER D » MR ENER LR | ENE R AT
OFBERLS EAEL - BEESER L - BB OFE Bhavanga citta (Fi(»
F) o ERLR—EAEETRE LR SREHE HRIUER
TANTFARIKIERYE - ST W2 THEERER - B0k - BT
HETEREHEPERE - TEET U —HReEE - ERFI—EERS
BAFARYER] Bhavanga /(i » SEMNEMEEER - KL - Bhavanga i
B—EEAKGE - —2E0 Bhavanga FFEREES - RigTSxH
BESAEERS(OB)FI—IL  FLE BT R TRBRAESRY
BET - —pE A ERRARR  EERNERERLE -

{6 Bhavanga IiANHEIGEMERE - T FW. Myer's FTEERBEESEAM

Bhavanga ZFTLABIES [ OMERBRIER | RRAER—EARIERITER
HIERIRS - Hit - £ HKRIEESHEER Bhavanga - {HEIFAIEIERR TIE
TERSRILE -

iE Bhavanga 3 EAMTHGEL « RECT SRRSO TE  —8
RGO EERER » ©F "8ra, RIERFTE - B0 - IREEHRIE - 38
Bhavanga RYE B EWRERERESE (BRI ABCEENHEIEY
£) TR - RERREEA - HeE  —EEREYNERMSRLTNES - B
APEEGHEMESHEMEY - ERENERIEREERBFTRAYEY - IR
E5E "RBECE ) HFARAEWIILIEE - BTREEE (—EFEE
HEYOEBIER) Javana (EE) 157 - 7EEEPEE  —(EfTEMKIEIFD
PIBTEEENS » WINEECHAS - Kamma (E(7) BITBEMKERET -
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@S RN - EREBEEY | K2 IIRTERE - BRFEWERER
R REFTRGNT « ETTREE AT Javana (B BIBERME - $140
—AAARBA  BERA L) FEREE- AR —EATEERSH
FEA SRS - FRRE - ESERTHRMIER |
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P ENMLEESRE T - WEARRES—EAETR#M -

EEE B - B BENSFNERMERVER - (EEEENT
, EEBRREEE: - (BEE B MOERECHES  BURERRM
EEE A BT AN EER AN ES - ARNWERIETRE
EERREHS - EERMEAEESEARE VTR ) ER - BBl
(A R BTE RS Tavana BEEERERY - AABBA TEH HEAER
A TS {BETRLL AT SRR - RUZEETRIRE TR Pali 497
ﬁ °

Javana YEBUEE) - EEB - FEEETNER - RRERSLERET
TEEARLES RS (—a) FRLMEEEE - &

EEBBEATENST AR - ATREREREHRT - EEEEHN
i FRETAUR AR RAVIHETE - FERERRRAIRFRIBUER - Bt

—EESYEREE AN TS - SEURBRAMTAERNEY)
FES FhRE -
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TR AN RS - KA LBRIE R cittanupassana (EEARZELR) 2
SR EY LRI ESRRN—AEERR -

Cittanupassana SLEBIROER - SEOBEMILBTHESUENK - BRI D,

MELATCHEERE - (EAtaSEaRRE CEVLET TRROLRIIRE
W - OBRIBREBERAED - B ERRALFREERFHHIRZ SR
R R - (R« ERUESVRREEE - BIMILRIGERIIE

HEE—EY L BRETESEATE - E—EASRRERI LR HUA
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A% (Dhammapada)

HRTT IS IEATRERE(15)

H=F /[»h (Citta Vagga)
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35. Dunniggahassa lahuno
yatthakamanipatino
cittassa damatho sadhu
cittam dantam sukhavaham. (3:3)

E
The mind is difficult to control: swiftly
and lightly, it moves and lands wherever it
pleases. It is good to tame the mind, for a
well-tamed mind brings happiness.

S
It CoBE AR
HRRRRELE S -
FHOTHR -
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1. dunniggahassa: LIS

2. lahuno: AE

3. yattha kamanipatino: #&chFAFRRRIERY H&
4, cittassa: #.(5%k

5. damatho: FI[#f

6. sadhu: F

7. dantam: EflfR

8. cittam: sy

9. sukhavaham: 2% 5cAE

LRSI REL LSRR - CHIFNEAFRMEEE - FEELF
Ddk - FREEIARAY/ LT RS -

dunniggahassa; yattha kamanipatino: FECUZ®] | EPEFHFRETE S
Y- ERLEOWEERE - BOBALAIRIGASE - AR -
HRERS » AT - BREBEAREENEEESW - L8
F—EER - 7EAREE - RIS EH AT TEYREE S - EHhEL
RE—EEAE LR - BRMAISRE SR MEAERE -
EREE T RFEHER - ERERMHFCMRLUZEGY - RE1R
HEMFERECHFER - BICMREBLEMAE - B REEEER
FMHFE - R BAMENBREFEETEMER -
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36. Sududdasam sunipunam

yatthakamanipatinam
cittam rakkhetha medhavi ‘
cittam guttam sukhavaham. (3:4)

The mind is very difficult to perceive; very
delicate and subtle, it moves and lands
wherever it pleases. The wise man should
guard his mind, for a guarded mind brings

happiness.

BE O REAE -
BIBEER., -
HAEVEL
DERTFRE -
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1. sududdasam: EEDIEE

2. sunipunam: FREMAE » BELIRIE ’

3. yattha Kaimanipatinam: $&ch7ERTREA{ET EE
4. cittam: /(»

5. medhavi: FEE

6. rakkhetha: FE{Z38

7. cittam guttam: T5PEEAYCH

8. sukhavaham: #5CHERE

i

LR EEER HELARE - TIFEHERHE - THEEPRATRIHER 5
o HESRIAREY O R BT B SRR - BRBIIR S L SR
8 .

sududdasam sunipunam: JLEWIRIFEMSE - LSS » EREDIBAE
R - BERCEEAFISBRHIERLES - BAIE2THEATRE - &
ENFAERARBL T T8 - TBE - 5 EA08E - —UIERHE
RPETT - LHBE—EEE  REEAREBHRRY > TR - E
ELEREEARIEE - AR S AP R
EMIZENEE - LRI TIRNEE -
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37. Diurangamam ekacaram
asariram guhd@sayam
ye cittam sanhiamessanti
mokkhanti Marabandhana. (3:5)

N
Faring far, wandering alone, bodiless, lying
in a cave, is the mind. Those who subdue it
are freed from the bond of Mara.

o &
ETHURTT
HRER
EERETFUALS »
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1. dirangamam: {7 B

2. ekacaram: {T

3. asariram: #H

4. guhasayam: PR

5. cittam: [

6.ye: IR

7. safifiamessanti: (§5$47) 1%

8. (te)Marabandhana: #{MIRIEC-RE
9. mokkhanti: #HEEER

SN

O BT TEAEES » WERT - SeALERE - BORRE - EEM
Fl - CEESARERKK - BREES  RERY - BRUH
ABESTEHIRLER - ARG RRIRESEC IR -

durangamam ekacaram asariram guhasayam: S&1T - BB - f&F -
BRRE - EHRAEEESGENLERENE - BT BERES—
PIMAGREHNERE - BE BB —XARE—EY - &P
RERESREENYSE  IRTHAR MmO HIER - B
% RBRCRE - ks -
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P48 (Dhammapada)
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W= . (Citta Vagga)
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38. Anavatthitacittassa
saddhammam avijanato
pariplavapasadassa

panna na paripurati. @3:6) - ' n

o
ﬂﬁ

He whose mind is not steadfast, he who
knows not the true doctrine, he whose
confidence wavers —the wisdom of such
a one will never be perfect.

F F
OEREE
NARTIES
E ]
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1. anavatthita cittassa: BIFHY0 R
2. saddhammam: TEFERIERER M
3. avijanato: PFEET o L=

4. pariplava pasadassa: WEREE 0 y
5.panna: FE S el

6. na paripurati: R

B —EAROERERE - I B ERNSH - fufuEOMEsR
FE - BEANTRESER -
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39. Anavassuta cittassa P o
ananvahatacetaso L )
punnapapa pahinassa B

natthi jagarato bhayam. (3:7) . >

o
?allﬁ

He whose mind is not soaked (by lust),
he who is not affected (by hatred), he who
has transcended both good and evil—

for such a vigilant one there is no

fear.
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1. anavassuta cittassa: (38), T PR AT IEL B
5. ananvahatacetaso: [N E{IRFTRE

3. punnapapapahinassaz HEAE

4. jagarato: FEH VHEE

5. bhayam natthi: &R TFAE N

AANERETRERTARNL  RTERESHEE fh
BEEAIER  HNTIEETEEE - AR -

(=) F @ 363D

anavatthita cittassa: FYELBTERABIN - —REBOARAE
RERTBLE - EMMLETERE 1T B ek AR e
gohpyshis - —BRFEEROBRIA SRR R AT

saddhammam avijanato: —{EREEEHEICEARERIEERAIA -

pariplava pasadassa: FPEBRSTEMIEMEEL - —AALIEAR
ELEEETRE - BEEEREER - |

anavassuta cittassa: JEEAREMIME SEEIIOETRARMIER
BIA - EETEARE VB HKE- T EISFTIS R GRE -
I EEE -B - F W8 BB -
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ananvahatacetaso: —{E AL BERERIETAHR - 1] - BREFTR% -
R OERSERORE - EETESTT LSS KRR -

jagarato bhayam natthi: BSMRE - MEHEWELSE - BEH LA
EEEHRLBASEE - BHREYE.L  EREEZ A —BtAER . &
FRE R R P R PR - MR ARESGERE - M E B
EERERE -  AERAES ABENRECEFEMMIZR L F
i saddha ~ 38 viriya ~ 1F/3; sati ~ TE5E samadhi )&% panna -
punnapapapahinassa: —{EEHEBTAITE - WEHLTERMERERME -
ERZTEHEEEREEE — EER equanimity - R ERTHE
EREEIR - TERETE BT ASHHE PSRN - HbRE
CRE—Y4G — EEHEERIN — ERMNRE B8R T8
HEHETHIIER -

PIRBIRAIINE | —ERRNEAN - FEUFE - ARMESEERL
5 o EUAFTRMERENT - TR - EMAEEIREAL » L
REBEEMHIATEECEEBRER LATE - aIThE - #i—
BATRBEY > TEEFE (kammic) HRRS - ISR - AEESE-
(BRI RBRARIFTERIHETT - A RBHHIRETT - APy
—4] » DITRRET SR T ey ) (Kiriya) - (Bl AR R3E
(Kamma) - ¥ _EFIRBEFTH—IRERRT - ERLE - R
T FEERRERNGES -
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488 (Dhammapada)
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W= [n (Citta Vagga)
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40. Kumbhupamam kayamimam viditva
nagarupamam cittamidam thapetva
yodhetha Maram pannayudhena ¢ -
jitanca rakkhe anivesano siya. (3:8) . \

o
%

Realizing that this body is as (fragile) as
a jar, establishing this mind (as firm) as a
(fortified) city, he should attack Mara with
the weapon of wisdom. He should guard his
conguest and be without attachment.

yall= gl
{5 CABABEUER
ERRERE
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1. imam kayam: E 538

2. kumbhupamam viditva: R0 FE

3. idam cittam: 3Z.(» — N , .
4. nagarupamam: J{RFEH T T -
5. thapetva: 25 _ . .
6. pannayudhena: LIEHERREE o o
7. Maram: FEERITIE ‘ ,
8. yodhetha: (B o N -
9. jitam ca: FEHELHE ;! S~ ) -
10. rakkhe: th{R€3E - . . ’ e

11. anivesano: FEFEHIFEFT

12. siya: & '

ESE:

kumbhupamam: CARESLLHD - HEBBEEEAREZATE—HN
Moo - BHZEEE -

cittam nagarupamam: 8.0 RGZRERIHM - EBHAVEER ERH
EENEEL—NZEEE - BUONRE  RESZIASBNIEN -
Gt BT EER RS RIS -

yodhetha Maram pannayudhena: FIFERREMFB(ma)Siy] - 4R
SOWE O — TRENR — BN ARERETE - B
EHE LA - NI AR R R -

EABRSESHZHE - e - HEIEREEREE - FELEL - —
EAACSREERS BOEERT - —EANGRRECHRRER -
AESARBREBRENIMS - B  —BRCRIMVEEER - Ft
THENARY T FTRAE -
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41. Aciram vat’ayam kayo
pathavim adhisessati
chuddho apetavinnano W )
nirattham va kalingaram. (3:9) .

%
Before long, alas! This body, deprived of
consciousness, will lie on the earth,
discarded like a useless log.

%
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1. ayam kayo: iE 548

2.vata: HER

3. aciram: 7Rk

4, apetavinnano: #sE4E
5. chuddho: $iZEE

6. nirattham: #E(E(E

7. kalingaram: F&7K *

8. iva: 4[]

9. pathavim: 7E#1 E

10. adhisessati: §3&

(Z)F B
R - SESAGERE AU —RERENE - SRR A -

aciram vata: fRREY - SEEERIH - ABAEE AIBEAIRIL - /BIRY -
HEEEE -

chuddho: R ERHE—F - —EAEER - MRFEBAHLSESM &
stk - FERRHELRE -

Nirattham kalingaram: #XFHIGER - HI—IREEREAREE - THHT
FAAERHEARAEE - —BEXEHR - BERNEE - B S
RIS ERRIRE - BEE—RARET - ARESBEETRZE  fi—
RARAREE T EFR -
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#A4)%% (Dhammapada)
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BT=F [ (Crtta Vagga)
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42. Diso disam yam tam kayira
veri va pana verinam
micchapanihitam cittam
papiyo nam tato kare. (3:10)

Whatever (harm) a foe may do to a foe,
or a hater to a hater, yet an ill-directed
mind can do oneself far greater (harm).

|
i
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1. diso: HHEE
2. disam yam: SI5RI5—#
3. tam: ¥HYTE - (EIHH
4. kayira: FEAORR

P 5. veri va pana: —{E{WF
6.verinam: ¥—EFTIRMIA (HEHIHEE)
7. miccha panihitam: $E3RMAZM
8. cittam: J(a3%
9. nam: HffthFIR
10. tato papiyo: ENNRBFLWTETT
11. kare: FTES

(EV

diso disam: —{ERYSIN 5—AIMMEFTIERY » BROVBE ARFTRENNETES
. EREASEDRE—EEECESNOBATN RS T EEAEY

I UBHEFTERIVEE - BECRBRNL - BABBRTH
AR -

miccha panihitam: H720 - —EAAR - EEW RIS - ERTE
ERRET - B TRBENL  BEASRERNER - AEHRL
TR - TR R R TR TR TS -

miccha panihitam cittam: EFRGS¥E: —EARYL FREERIEBE
BB FEH A RIA - —ARRAHREENS - 2—E
ABKHIRRA » RECARABAREE R -

RS A ROATEREMATTE - T 1 Rk
2 i 3-FNE 4 B SMEE 6-BO T-WE- 8-
A 9 T 10 M-
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43.

Na tam mata pita kayira
anne vapi ca nataka
sammapanihitam cittam
seyyaso nam tato kare. (3:11)

What neither mother nor father, nor any
other relative can do, a well-directed
mind does and thereby elevates one.

BEIESCAHE -
INFIEMEE -
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1. tam: FRREEHY

2. mata: fB

3. na kayira: &

4. pita: ¥

5. api ca: BRltLZAt

6. anne: EAih

7. nataka va: BRI

8. samma panihitam: 7O EH#
9. cittam: {3k

10. nam: B{FHEAN

11. tato seyyaso: FREEFIFHY
12. kare: #¥{—{EAFTERY

DFE =
TERER BN —EARINED - LERBHMERGEAX -

Samma panihitam cittam: FRERIGIL - RN FINEE -
BRI ARG - B2  AWOE ERRE — IR
B TR FUASERIeRL - ER TRIE ) RSREEAM
MR - RAEMBETIOL - TRETRIFNAEL -

i BB O HEMETT (kusala)  #0T: 1~ {RMEARHE - 2 - 957
EE- 3 7R 4 BERET - 5 REEE- 6 BEE
7 BRAFIANIHE - 8 BERRERR - 9 -EHIR 10-
IERERVELE: -



P.96

E4)58% (Dhammapada)
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P {h5h (Puppha Vagga)
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44. Ko imam pathavim vijessati
yamalokanca imam sadevakam?
Ko dhammapadam sudesitam
kusalo puppham’iva pacessati? (4:1)

N
Who will comprehend this earth (self), and this
realm of Yama, and this world together with
the devas? Who will investigate the well-
taught Path of Virtue, even as an expert
(garland-maker) will pick flowers?

oo
FEAEAR ST
RIS ~ R
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1.ko: 3

2. imam pathavim: #i5¢

3. vijessati: 5 - HiR

4. imam sadevakam: XJf

5. yamalokam ca: FIHIMESR

6. sudesitam: H4&5

7. dhammapadam: FEHIRNE .
8. kusalo puppham iva: ZE[L L
9. pace‘ssati: RE -

S F =&

—EENBCETLRNER - BEMNAHE - RERINTERRLFER

BE- FMH - EREREANEREMHEREE » DIRMSA - XA -
| HBERREY - ERHEBELFEAREHMRIIRR - IHEEEN

VEERISESITHR R THER -
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45. Sekho pathavim vijessati-
Yamalokanca imam sadevakam
sekho dhammapadam sudesitam
Kusalo puppham’iva pacessati. (4:2)

E
A disciple in training (sekha), will
comprehend this earth, and this realm of
Yama together with the realm of the devas.
A disciple in training will investigate the
well-taught Path of Virtue, even as an
expert (garland-maker) will pick flowers.
o F
HEFHA
RS ~ K52 -
HEFEE

PSR ERTE ©
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1. sekho: HEE

2. pathavim vijessati: SHEHIF

3. imam sadevakam: K5

4. yamalokam ca: [HIEER

5. sekho: FEEBE

6. sudesitam: B4

7. dhammapadam: FEFIAR

8. kusalo: Z{EE

9. puppham iva pacessati: $R#E » BEIEL

+ EE—BEHRE - RREGCEEINENSER? FEFERETIER
RIER  HBLE - BE - FRE - B BECEENA - 0HERIE
EER  REE - BEREREIEIEARIHECRE - AR
B4 - BE FRE B BECHBNA - HREFIEHRMET -
R HIRAIAY) - MR IEF SRRAEE - SRR
F - BRI E AR PR L - -




P.100

(=DF W @1 4:2

sckho: —fF " EEIVEE - REEZE SRS T - URESE
R 0 BEESREHE T — CEBIENEEET —3FE
BHIZ=RE - ) TIHERHE (THRER) & SER T HaER
A, EEAL - —(IEHEE - ERWER T8ENEE - HRS
B LiioReE -

Loka: BiE "R, ERR=ZEEFNHER  S8BEFE - 1l

1 BR (FRAVRAEATRERRAIHEA - 2 & HER

PUR GRZKKE) TIRREIES - 3~ HEFR - THEEREA - 2
| BTUAREAERIES -

Vijessati = attano nanena vijanissati = BEE B CAYE & TH4EE -

Sugati: K * MERAFLEAFERR - ELFWHABEEENE
o

Devas: IS EERLBHFTN - IMBREYZ — - bR
EE - EEZEATHAIER - T RECHE -

5T - B - 85 - BAE - ISR - AFIAESRAK - R
REFEEHNTHRE » HIRENTHEETHEET - FEARER
EF{IE - AEMUA (khanda) BYTELE -

Loka EAREAIE=S » ME(F bhava (7)) LA - ZMEETHY
BRE=SFr0ER - BERFSNHEER - LRlERICRHEEEY
Sutta FFHARTEFSERZ— -
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Yamaloka: IS - yama: 3T » 88 mara: B - F3E0 -

Mara: $EREFTIEN "B, - EEHFAR THEMN, R "THEHR
$y ) Namuci) - IREREK @ MRUEEMARKASFERER
B S - HERAE MR A4S - BREHUEHR - BUATTE -
HEhat Mara: 1-KA: 2758 3 A% 4% 5.3
-

Mara 7EEFS1EIU L T35, /B0 - T3E, —BIE TRAI—E4L
SR —HEERERIRA | - AN LEWRENERTAE - &
BRI - A B A BERE - BROR "5, RTE
B—EWE - BiiURSYRERE S BRERk - HIGERERYE -
R |

DsBRE - £YNBHEREY - S£aRENRATIEERTY
B—% - BAIER - MRBEEEEIL - REFRZEREEREA
FRUR—BE - EVRENAESREIEFGESR EAR— TR, —8B
SE— TR LR BREYBNEGDRESE - B8 IRAA
FIRAEREEER - BENE - HRDBAE - BRARARGEDE
BARIE - WERIEE - BEERRE - REALNEYRERRE -
TRIFIEE - AN F/EERE -

S—EER  RESRTANEA - EOEYERAMRRRT
BEUAR — AR AR - ISR EYRAEGERE - W
BR - RERAISEL -

3 - WEHIVE RS - RN ER - B+ RRE T Eay
FRAGER -

7 o RMESER  B—EAANWLENERTEENER - HEL
HIIA% - R EYERFIE A d - SEEFIARATIEX - Sl
E—EEYBORERY - R —EERFER - [EFEERERETE
77 - WIRHRERE
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AU—EBE  BEAETRNE I CHT - SITEHE  mtd
FIRESSIE - B AR B ES — e ERoR K -
[ERRHT - HE TR - THREIMUAT T - FEARLS &
MEES—EERTES - ERERRERKEFEY - HHF
EEY MK MERTIEL

RIEATHREIN - E1ESE RIS E SR ER MY - FE AR -
BRMANFEXEEENEEMETRR - RELNMEFEEA
Bhavanga (&£ ~ ) B - EREERNVEE - B T3, K RN
FisE - IR -

Sadevakam: X ARYHSR » $ERYRIEIEEEHNRA » KAWL —
KA EEBEELMHR @) THALANIRFEE - ©fF
WA REMAEY) - WZEIREBRE - A - FHILREIR LT
[ o REURE TSRS - KLY RIS RENER -

Kusalo: ZEARISHIRER - EHEERT - BEEENF  HF
SEE BEN - MR eReY - FBEY - BiTEE - R
B - BERE  TXF  EER  FEMES - ETENE-
EEAREESSRE - SUNEE TERl, EAE - EOESE:
BN BIEMESRNETN (8) FIFTERNESAUEY (7)) &
WAER - WEHHME " E#R, EEEe Wil TS, TEE, &
REFRTECE "HBH, - ELEREAYERS TEEE 0 BB
Effe TE&%, <R FAREETERNMENEENET - #iE
R EREIEEMEEE: 1 BRESHAISESSER HETE
TR 2 GREETESERE  BIRBESEBSRNTEES - U
LHURRRER TERENE ) GRS o TR ) dEE
SLRTHER TIURAL, > ABBERAE - FAEE T, Kama) f7
Ei UAEEIERE - EUENBENSTHEEYER IR
Bx %, 8 T, 892 -
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Dhammapada: £ (EE/H8) MEERES + MIEFSUMEIAI= 16
MEERAEH - TR -

1- :
- MIES : BERSKE  REBSTE - CEEMER - REH

N

N N B e W

- PRI AR A
C EMREEACE-B-

- HH R4~ FSHIEAR Indriyas 45 -

S EEYEE B ROROE-A-

. AEH: ER- ERME F5 - E¥ - 6 ERE -ESE

AR - BETS  BRAE - BUEE  BEER -

HEBE -
e

E e

Yama loka: [HIRER - EHGUHEMBRATHER - 308 - B4 8RR (peta) F0
BIERRSR (asura) - ARIREME - HIRMIEAAME - TR EZE
BUER - HIIEMAY - BRAENRETZE -

Vijessati (attanounmena vij;m'msati): ﬂﬂﬂﬁ‘éﬁ;@ =] E.ﬁ’%gﬁﬁ?ﬂﬂﬁ% >

£y
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HAIER (Dhamma‘lpada)

ST IR (20)

BBPUEE Tt (Puggha Vagga)
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46. Phenupamam kayam‘imam viditva
maricidhammam abhisambudhano
chetvana marassa papupphakani
adassanam maccurajassa gacche. (4:3)

E
Knowing that this body is like foam, and
comprehending its mirage - nature, one should
destroy the flower - shafts of sensual
passions (Mara), and pass beyond the sight
of the king of death.

o
LS A0
BAERSIE -
HTBEREACHT

BAEERR -
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1.imam: 3§

2. kayam: 588

3. phenupamam: JYEHK

4. viditva: HLE

5. marici dhammam: FRETEBE
6. abhisambudhano: E2HHH
7. marassa: RASELCC

8. papupphakani: £ &7

9. chetvana: S

10. maccurajassa: S5

11. adassanam: BRI

12. gacche: i H CAUEE

= # @

phenupamam: 4% - MSMILBR RN - AR SBHMER &R
BEMAER - ERSHITH - FUREER S8 - IRERRIBETIRE
BT —H -

marici dhammam abhisambudhano: § G5 SR Gof EN Rl ey oAb A
BIEARME - BRYETREESATE - —EARAERHE YR

kaya: SbE TAESR ) R T8 T HERAYEEAEDITSORITELY -
ZENETRME T THIRBTIERIRIT 0 2 1T B kaya K
RS STERSNELR - eI BT LEER - LR/
BIOTIREIER - | T EEOEREE DEE/VERIR - | kaya kT
BANLERE "&,-
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marici dhammam: LJEEIAME - EHSTERTEFSAE  EWERE

TR SRAERR(EIRIAE) - RRME C R R IR IEE - A
BB OREN THE - EEHEEARELR “dhamma” THIE
& - EAHERT “dhamma” [EEE - GH - XE - HIOFE - &
B - BUA0 - T — UMD - BISIEIRME o | hetu 7E(RI LR
5 TR TiFE desana TE(EE - EIL - EAUOTRIERA A AR RRAFRT
S - FIDE: - BB | REFETER - DU AITUEE R —RE2K
WAFERRT  HERR=8Z—-

Dhamma: ¥ - #&8LEFT#&ZY - AIRBE - RENRK - B (EE)
W ) - ZEARHEET - AENEIRNSESY) -

MR SRR » (RESEENRA - ALRIEASERINIERLIE -
it —E ANEBEEE LA ERAIER - BERUIBLL AR BH SRS AR
tET o —(ESCREEE - ARSI TR, R BE TR BB
ERER - TEE REESR  HEREEEBESLR - BH T HET
HRESHES  tUBLE TR MIREERRST -
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— B 5 (EFK)

-

47. Pupphani h’eva pacinantam
~ byasattamanasam naram

suttam gamam mahogho’va

maccu adaya gacchati. (4:4)

E-
The man who gathers flowers (of sensual
pleasure), whose mind is entangled, death
carries off as a great flood sweeps away
a sleeping village.

=
PREEFRTCE -
HEALEE
FETHERRE R

AMRRERS ©
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nlltl

l.iha: iE5

2. pupphani: TEEIZAIILR

3. pacinantam iva: ZOFRERIEE
4. byasatta manasam: $HE IS
5. naram: A

6. suttam gamam: J{FEHIN F

7. mahogho iva: AK#tsk

8. maccu: FE[T

9. adaya gacchati: fFE

Pupphani h’eva pacinantam: fRIE{ESR - ARMEBIACERRE - #
ORTEETIRTEEREE - SREEEEA - MREENHNERSE
Tesk - MEERREMAES » BOHIIE - FRRY  HESEE - RETRE
TR BEK(EL - BERR T HAEE -

suttam gamam: —{EEHEEPETRF - METIRRERE - FABRENN
F i BRI E BT EE -

mahogho iva maccu adaya gacchati: $E[CHIREER - BA0Ptk—% » A4
Pt o FOEHIEAUN T o TEEEEUKMIKE - TIS2NN R BER
IE o HRESTIRIANREE » TEE/NKRYEE - HEYLRRREE &
HILCHE -

M B L YA  FIRSRER R ECEERRECOAE
EAfEsk - {8 - e - tete - SRR T ¢ AIBOKERE - 1€
BHIEEIN FHEE -
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48. Pupphani h’eva pacinantam
byasattamanasam naram
atittam yeva kamesu
antako kurute vasam. (4:5)

o
%ﬁl

The man who gathers flowers (of sensual
pleasure), whose mind is entangled, and
who is insatiate in desires, is overpowered

by death.

PREEFATEE.
HALEE
HYERE
BELRER -
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(D) i

1.iha: 3E5R

2. pupphani: TERIETERER)

3. pacinantam iva: A0ERTERE

4. byasatta manasam: FUE AL
5. naram: A

6. kamesu: 7F{BAF

7. atittam eva: ‘B —{E AKX T ERF

8. antako: ?E(ﬁ%ﬁ%)
9. vasam kurute: #7ZH5E

= # @

Antako: #&k5% - EREMan)iS—EREF (- EFRE
AT A BRI UR I AR E TH A ERTEE

Kama: 4 - SESIEH  REBEHNERAERE@ER  RES
E5) FIEANREY (L8 - aRERE) -

FEHE T4 MERERE (@RETER) HE - ARLSLEF
By TR e EAMEDE TR, ZEFHW TR ZRFH TR
@ TR, BREEAGS — - A8 ABEWE - HIREEIE
PG A (2T - BiIR - TEED)  BAEIN BE)  BTRI
# (& - 8 SEREINEE 7)) SREEINe -2 -

Kama T BRE - —TERIETH LHI5E - ~ERUSYRANRE -
SEAHESRRERE - TR - ARREEEHE TR, fEkRE
B BERA  SARBHANTERE - WA EHMWEARS R
# TR TS BIER -
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#AJ%E (Dhammapada)

S I ERATREIE (21)

PUZEE F&4 (Puggha Vagga)
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4:6
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49. Yatha pi bhamaro puppham
vannagandham ahethayam
paleti rasamadaya evam game
muni care. (4:6)

x
As a bee without harming the flower, its
colour or scent, flies away, collecting only
the honey, even so should the sage wander in
the village (without affecting the faith and
generosity or wealth of the villagers).

o E
ZRANE
EANEEERTE -
PREHE -

ERHEZE -
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1. yatha api: §100

2. bhamaro: Zk&

3. puppham: 4%

4. vannagandham: EEESAER
5. ahethayam: #&ZF

6. rasam: &

7. adaya: EEEY

8. paleti: F5R

9. evam muni: FRTIRAIEE IR
10. game care: 76 EH|BEER)

2

S # i

game muni care: FURAESE - ZEN BRI - —F—FHE - 1A
B2 GR AR — BN - O FLR S RS - ADEBIRRSIR
R TR SLEL AR EE - 2 RN REIUBRETE - HREN
R EE » FNETHIAFE - OESTEERPIRERHERTER -
WE—SEEhEE - ELET  FTRVEZEHERSAMED
BoE FaEmg . ERASRFTSNHERTHMIEEIAIIZ -
IATHEE - GBS ITHBIES SRR g - — A
HEREI I - EATE—RARIEG - —YRRECTHRIETIE -
ABRERM—EER - M — IR RERAKTE -
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o

50.

%!HI

Na paresam vilomani
na paresam katakatam
attano va avekkheyya
katani akatani ca. (4:7)

One should not pry into the faults of others,
into things done and left undone by others.
One should rather consider what by oneself

is done and left undone.

AEMAE -
TEHEE
(EEFI=F= o
TEtHEERIE -
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1. paresam: EAMA

2. vilomani: iRk

3.na: N (RRD)

4. paresam: FHAA

5. katakatam: EAFIFMIE
6.na: NE

7. attano eva: FEEAR

8. katani akatani ca: SEREREILET
9. avekkheyya: FHIRE

OO

BBk ARSI  FUSBIAFHRRABE ST - SR - A
MR DAL - ST T - SERETRE - L %
JHTE -

paresam katakatam: Bl AFTIRAIERARICHY © ARTAIBRA SRR AT
B . (IFE BRI ARRL - ERBETH - ERERERA
EEFAUEER - EEARENABKIIGE - 2OBRRRORHS
RS THEET HAKNERE ER—EASRLEY ERRNEER
%o
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#A475 (Dhammapada)

ST IS ERATRERE (22)

EIE fefh (Puggha Vagga)
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51.

Yathapi ruciram puppham

vannavantam agandhakam
evam subhasita vaca aphala
hoti akuhhato. (4:8)

As a flower that is lovely and beautiful,
but is scentless, even so fruitless is the

well-spoken word of one who does not practctise
it.

BANETE
SESip
IRERERE
WATTHER -
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1. ruciram: {3 IA - BBR

2. vannavantam: MR
3. agandhakam: fRAER

4. puppham: T8¢

5. yatha api evam: MAEZA]

6. subhasita vaca: #ER

7. akubbato: EfAHISH

8. aphala hoti: —E5FIRtIEH

e AR Y - EBRIERERSIA - & R
CWEER - —HARthNE - BEAREERTTREA -
EAE— SRR e -
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52. Yathapi ruciram puppham
vannavantam sagandhakam
evam subhasita vaca saphala
hoti sakbbato. (4:9)

.
As a flower that is lovely and beautiful,
and scentladen, even so fruitful is the
well-spoken word of one who practises it.
4 2
BINEERHTE -
BETHE
MR AR

BRITER -
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1. ruciram: SN -~ B

2. vannavantam: ZREEIEY
3. sagandhakam: FoREELR
4. puppham: {E2

5. yatha api evam: {520
6. subhasita vaca: FHE R

7. sakubbato: HEEEE

8. saphala hoti: 22T

_ RSBy - BEBTERRARS A BNLENE
% BEERET - BEEEERNA - MESIRE - SR
SR TR -

SR

agandhakam: BRZ &K o LR TENRRETHER  —&E  RER
A A VEGREERNEY - REWEER - ERTRALR - 32
BARFE R S G EE AT A EHERE (G RATES - (BAIRE
FR o

sagandhakam: B& - E—ATEEMEN - ERXFEARALNER
TR LS EMTE - BRI TILRICERWERE - EBRR
B

akubbato - sakubbato: EfE§ - BB - EREFANA T EAHNRIEE
B . (RRCHUERTISR I RSN REISIRER  IIREER - —
A SEAAR S « (A AR ARG RRR - SHARFE
=REENEEE - B L R THFE EREHEHHER TR
BB - e —(AABEMAIEIER - (BATRERE - {tUR(E akubbato &
MBI EREITESR - INRMIE—(A sakubbato - HIFTER T #HFE
PR - AR EMRNT ERENIER -
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H414%% (Dhammapada)

BT IS ERTREIE(23)

FEpuEE fodh (Puggha Vagga)
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53. Yathapi puppharasimha
kayira malagune bahu
evam jatena maccena
kattabbam kusalam bahum. (4:10)

H
ﬂ“ﬂ‘

As from a heap of flowers many a garland

" is made, even so many good deeds should be done

by one subject to birth and death.

H
ﬂc‘ﬁ

AIREEETEIR
MEERA
EfFEEE -
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1. yatha api: H10

2. puppharasimha: %7t
3. bahu: B% -

4, malagune: JE3R

5. kayira: A&

6. cvam: [EIERY

7. jatena maccena: AZE7EEHR
8. bahum: %% '

9. kusalam: BIEEST

10. kattabbam: FEE{T

HEEHTEE - REF SR - HEEELAT - AE T SETR
HALAIEER - ERRY - R AREEEHRRIA - WESAIE]
EREETR -

%g

=) #F

AEHELUEE R EETEN—& - E—EAR—EITEHEE
ey o TEELRSEENTTES - ERBEANRE - AWEEAR
BRI —LE A RINEBRR - TIRAMERIEHATER - £y
EEREREEEBES  SEEHHRENTTRREGE AR - &
SRITIRIFREEY - SAERER - HERERTIERGAT
RGBS - ARETENRERAKEIERERE - TRESR
IR T REIAER » A MEHARIASE R B3P —4] - ITEM
RABEXIT -
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54. Na pupphagandho pativatameti
na candanam tagaramallika va
satanca gandho pativatameti
sabbh disa sappuriso pavati. (4:11)

x F
The scent of flowers cannot go against
the wind, nor the scent of sandalwood, nor of
tagara, nor of jasmine, only the reputation
of the virtuous ones (sappurisa) pervades
in every direction.

B F

FETYR - 1EESE
EFEIE - BEYEE -
WEAZE » RENGES -
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1. pupphagandho: TEAUATEBR
2. pativatam: /&,

3.nacti: THH

4, candanam: fEEAR

5. tagara: Z5{iIfE (BXWFET @ IREE)
6. mallika va: (8%) X#]

7.na:

8. satam: SEEHIAYAOHREE
9. gandho: FEWR (ZRE)
10. ca pativatam eti: ) EIER
11. sappuriso: FPREHE
12. sabbadisa pavati: Z[5{ ¥

SEHR EMARARY - HSEENEAIIRE - MG TIHERAE
7+ SELEE A AUEERGR - TIARREBR - (B - ENAER
—ERESTENRENER - SRR EENRN 2 HEFRE - '
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55. Candanam tagaram va’pi
uppalam atha vassiki
etesam gandhajatanam
silagandho anuttaro. (4:12)

H
w

There are the scents of sandalwood,
tagara,lotus and jasmine; but the scent

of virtue surpasses all scents,

FHES M -
WREFTE
MEEET
RERREL -
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1. candanam: fEER

2. tagara: SANFE (YT - IR5®)
3.vaapi: t

4. uppalam: FESE

5. atha: K

6. vassiki: HURE - —TEERTRMP HINAE
7. etesam gandhajatanam: REETR

8. silagandho: FPREZHIEFR

9. anuttaro: & EHHY

RS - T4 - BESHBHRNER - BESIRREERBLR
Bkl Ee) - EERSHERT - REZFMEBLRGERRR
- SESNETRSSHAATIEE - HAREETERERE
& RBIRRICER -
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Ananda [TEEEHIER -

SRR REMICES Ananda EERETEMS © s ko
Ananda 835 TREENNUE - HBEFTE A EER RO AR B
Ananda BRI TR - EE KRR FAKEHN =1 -84
I EHPEATER R - BE M2 S5 AR ER L “evam me sutam” (201
IR BEEE  BRREEZH Ananda BREHRERY 1E
PEPESAY - fOFTERERY -

Ananda B BEFERIEE - REHSHERAMBEFH Ananda &
HEESTER - Kt Ananda SFHFEHER G AR
EEffi |- Ananda BEERKRFE REREFERMPENHE - &
B EEREEFMRYECHE - HEEETERIAEE — R - WHERE
RySE o ERA ISR A FIRARH R A R EREER
Bk o EEFERMEATE - Nagasamala + Nagita + Upavana *
Sunakkhatta *+ Cunda > Sagata » Radha ¥{] Meghiya -

—F » f#FEF] Nagasamala B353%1T - BRRO - GEEREHER
SERETE - SR TSR - BEETBCREMITEC L - 58
SEERRL - SRELEEEAHAE T - A E R MM E e H R
FEIRYS - BEENMERE R - R -
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53— » HsBE5E Meghiya #&—[FJE] Jantu £ F2 B Meghiya &
HE T RERSEME - TR RIGHEE - MR =8E
7 B - (Efa—RIT - B FRBCHE R
[EHABERE -

B HBEHCE) Savatthi SHFHEF « FEETE Jetavana FRISHETIRRF -
DERBEREESEANTHE - KKERGIERZAREENR
&+ SERSBICERETSHMT - B Sariputta FFFERETLLN -
ERETEEEMICHEE - AIEERT HriFE - RRMRAE
EpFT—  BENERRLERMESIT - HHMANER - #
FethZ——1EET - REMREMIIRRERIIARE Ananda &5 -
Ananda @EESRAICAIRR - FEREER | " Ananda TRBIAEN -
fio e SERIERTS -

Ananda BEFERSHICEEOEE - EMHBE/ ERE 11
TEESHICATN T LS8 - 2 TEZMIEAT TR AER
3« REUBPEEUESE - 4 - MOTRIpPE—FHEZHR - 5 - R
R RS IR - 6 BER RMPER  MWRHMER. 7
AR E S E R - 8 - ERIEER - MPEATER
B—] > AEFIHEE—E - PR T I8/ B - Ananda B
ERSHICETEE - IRMMARSMHIE - BRmRvK - D=
EF ASMCEE  RESURTES RN - 1t RS
RS - BEITRRS R RIEMHIE - —ERREA
-

EBECTEHERS - Ananda SERCEBSFRER - TREMLER
S S SR - 7E Maha Kassapa BEFIEEGHTEGH T
RSB — KR T EFTRE R EEAY + 7E Rajagaha BRHG

R - U SFSARELERELL “evam me sutam” RIS -
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BF4a)E% (Dhammapada)
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BEIYE Tehh (Puggha Vagga)
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56. Appamatto ayam gandho
yayam tagaracandani
yo ca silavatam gandho
vati devesu uttamo. (4:13)

x B
The scents of tagara and of sandalwood are
very faint, but the scent (reputation)of the
virtuous is the strongest; it spreads even
to the abodes of the devas.

S
tRES MR -
HEEEM
FRAEHL

ERERE -
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1. yoayam: {E3R%E0

2. tagaracandani: Z I EIIEE
3. ayam gandho: &R

4. appamatto: R/

S. silavatam: FEEE

6. yo ca gandho: E#EHEk

7. uttamo: PP B ELEERY

8. devesu: ERAELK SR

9. vati: {§i%

S MBI BNETRAN - DR ? BRSSPSR | P8
BR ST IS - R TIRERERNE - Mbe T » BEes
BIETR + JERAYETEL TR ILYEE RS - RS ATRA -

= F @

gandho: R - FEE—HENRET » HICERBENERLEE - S0
RE - SRAELLE - MREENERAILER - EEEE - SR - XANE
PREVRISATMES T - ELLMERBHEERRASE,  1EHICHEATES -
R ERAISR -
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(—) K 88 (EX30)

H

57. Tesam sampannasilanam
appamadaviharinam
sammadanna vimuttanam
Maro maggam na vindati. (4:14)

ﬂlﬂl;

Mara finds not the path of those who are
virtuous, careful in living, and freed by

right knowledge.
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1. sampannasilanam: {TESE#

2. appamadaviharinam: SEMRLIER
3. sammadanna: 2% ’
4, vimuttanam: #ERISEE

5.tesam: FHEFEE

6. maggam: ERLER

7.Maro: T » FEEEH

8. na vindati: FHRIBHRILE]

HETRTR - BITRRNREE - MEMERTTIBBES - BEREE
REEHERIEE « MEREHEMRECE -

= #F A

sammadanna vimuttanam: 538 BT  WHESERR - EEEMR2
IR ARG RN IRTE - RN L S - BRER BERE
1517 - SEAYIRT - FRAT SRR TR -

anna: MEE - ERTEREER "4, BEiE "H#E - TIRE T
2 PGS - ERFYNITARSAEYNREILE - CEHSRERR
FiRfE - MFREEEYRIEREEMEBRIRE - ERE T LBERINMAR
AR, EHER T EBMSIFHELL ; Vin nassa nirodha - — ST
HEEFEAB T Mara (OXIREE - EEFYRIRKMBRER Mara FTR
fény -

Mara: BHE2EH 1 {E Mara #9#ER: - 1. JE 245 (Maccu Mara) » 2. HiE
(Khanda Mara) * 3. j5% (Kilesa Mara) » 4. /,[,3RF7iE (Sankhara Mara)

5. RA(BE) Mara - {8 ¥ 8 uaRH 1= AL BRSE EaYsER(Devaputta Mara) ©
TEA R Mara FTsnVEL B R TF AU E -
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PA4J4& (Dhammapada)

SR BT ATREIE (25)

sy 5 (Puggha Vagga)
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58. Yatha sankaradhanasmim
ujjhitasamim mahapathe
padumam tattha jayetha
sucigandham manoramam. (4:15)

E
As upon a heap of rubbish thrown on the
highway, a sweet-smelling, lovely lotus may
grow, even so amongst worthless beings, a
disciple of the Fully Enlightened One
outshines the blind (ignorant) worldlings
in wisdom.
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1. yatha: 240 : '

2. sankaradhanasmim: 7ER§gch

3. mahapathe ujjhitasmim: ¥EFERE=
4. tattha; #5520

5. sucigandham: 5&

6. manoramam: B3| A

7. padumam: {E

8. jayetha: HF4E R

BT EEAIRERARS - EIAIR T - —AGETHEN - 3ETE
EHRER »
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59. Evam sankarabhutesu
andhabhute puthujjane
atirocati pannaya
Sammasambuddhasavako. (4:16)

E
As upon a heap of rubbish thrown on the
highway, a sweet-smelling, lovely, lotus
may grow, even so amongst worthless beings,
a disciple of the Fully Enlightened One
outshines the blind (ignorant) worldlings
in wisdom.
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1. evam: [FIHREY

2. sankarabhutesu: FREEHIRH

3. samma sambuddhasavako: #BEE{ERIET
4. andhabhute puthujjane: SBRAYFLE

5. pannaya: AT

6. atirocati: [TIEEREHINE

EIRRE - REE(SHA T - fPCTS AR el SR EIEBREY
ALK -

o

= F i

padumam tattha jayetha: —ZSHAERTREFHEE - SERSRE - (BRFIFEE
dHERAIE Nz Y+ BAEHFEAAR I B R - AEERES FLKRY
EE - PRNAFFHE - FU—REIE - HERRESRPER - 4]
RGBTSR - FEAME PRLCAR I E - WL
RS TS - RIS PTE - HEICRHRENRES
& o PGS NS — BRI ALK -

atirocati pannaya: SEEERMBELILT - EHSK - BAREEH
% . AR MR R R - AR LTS
FREVRLE R - |




